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Védekezés a tuberkulózis ellen. 
As alábbi utasításból megtanulhatjuk, 

hogy miként óvhatjuk u,eg önmagunkat 
é s gyermekeinket a ragadós betegségtói , 
főképen pedig valamennyi betegség küzütt 
a legtöbb áldozatot szedó szárazbetegség
tói (tuberkulózistól.) A száraz betegség is 
ragadós, ugy mint a torokgyik vagy himlő, 
csakhogy a ragályozást nem vesszük köny 
nyen észre, mert a be tegség lassan fej
lődik, mintegy belopodzik az emberbe.' A 
szárazbetegség gyógyulhat, természetesen 
csak addig, mig nagy mérveket nem öl
tött, de m é g ekkor is javulhat a betegség 
é s munkaképessé is válhat a beteg, fel
t é v e , hogy orvosa tanácsait rendesen kö 
veti minaen ember. A ki magát beteg 
embernek tartja, forduljon idejekorán or 
voshoz, tudja meg mihamarabb, hogy mi 
a baja é s igy nemcsak javulását, hanem 
gyógyulását is lehetővé teszi. 

* Á szárázbefegség f e lnőt teke i töBbsíör 
a tudót támadja meg é s köhögést okoz. 
A betegek köpnek. A gyermeknél sokszor 
a csontokban vágy mirigyekben fészkel 
a betegség . A test különböző helyein 

genyedö nyilasok támadnak. Az, a mit 
skrofula n é v e n szoktak megjelölni, a leg
több esetben szintén szárazbetegség. A ra-
gályozás egyik emberről a másikra a* szá-
razbetegségségben szenvedők köpése vagy 
genye közvetíti. A ragályozás egyik 
emberről a, másikra, történhetik frissiben 
vagy ugy,'L hogy a köpés , vagy geny 

előbb padlóra kerül, ott beszárad é s porrá 
válva lehelik be; gyermekek gyakran 
ugy fertőzik magukat, hogy porral szeny 
nyezett kezüket a játékszereiket, sőt ke
nyerüket vagy egyóbb ételt a szájukba 
vesznek. A padlópisapk veszedelmes vol
táról mindenki kell hogy meglegyen győ 
zödve. Hiszen az utcáról lábunkkal hoz 
hatjuk oda a káros anyagot. Minden em 
bérben legyen anuyi kötelességérzet, hogy 
embertársát, különösen családja tagjait 
a hol csak teheti, betegségtől óvja meg. 

Tüdőbeteg egyén, ha köhög, vagy 
ha tüsszent, tartson zsebkendőt szája eléJ 
forduljon el, ba ugyanakkor másokkal 
szembe áll. Beaáédközbea ne hajoljo 
nagyon közel máshoz. Köpőcsésze e; 
háztartásban, jobban mondva egy szobá
ban se hiányozzék. A köpőcsészében ál
landóan legyen viz. A köpőcsészét 1—2-

bádog fazékba kifőzzük. Az utcán se tar j 
tózkodjunk a váladék kikopásétól, de ne 
köpjünk a járón szerte szét. Köpjünk a 
csatornya nyilasba vágy a zsebkendőbe.' 
Még helyesebb, ba a tüdőbeteg emberek* 
e >.álra szolgáló, zsebbe hordható köpőüve-.; 
get hord magánál. Egészséges emberek* 
hagyják el a köpés rossz és illetlen szo
kását Szárazbetegségbén szenvedő egyén] 
használjon külön evőeszközt, poharát, 
törlőkendőt: ágyneműjét a többi család
tagéval egy ágyba ne tegyék. Szennyes 

ruháját, zsebkendőjét külön fözzessük é s 
mosssuk ki. ' 

Ha tüdővészes anyának gyermeke 
születik, azt ne szoptassa, mert az a szo
ros érintkezés által é s teje által feltétle
nül beteggé válik. Legjobb tehát, ha 'a 
gyermeket ismerősökhöz, vagy megbízható 
egyénekhez dajkaságba adja. Egészséges 
anya szoptassa gyermekét, mert ezzel a 
betegségekkel szembe ellenáUóbbá teáin. 

Tüdőbajban szenvedő egyének, szülők 
rokonok se gyermekeikkel se mással szo
ros érintkezésbe né jöjjenek, lehetőleg 
más szobában tartózkodjanak. Értjük pa
lát a sok csókolgatásnák. káros voltát 
Azok,, a kik gyermekeiknek dajkát, d j t á t 
Vagy egyébb gondozót tartanak, ügyelje-

ek, hogyeze t gümőkorban ne szenved
nek. H a j a családban csont vagy mirigy-
bajos gyermek van, igyekezni kell az or-
vostól mielőbb megtudni, hogy" a betegség 

naponként alapos, de óvatos tisztogatásnak! ja szárazbetegség megnyilvánulása-e ? S a 
vessük alá : légjobb ha mielőtt ki akarjuk az, és geny szivárgás i s van, ugy a d M r a 
tisztítani k ü l ö n - e célra szolgáló gyermeket kórházba,- a hol az ilyen í fe -

, Jtanaétna+ nAUnn hÁt iram, tegséget néhány hét vagy hónap alatt a 
legtöbb esetben meg lehet gyógyítani. Ha 
a pedig otthon marad, kövessük az or 
tanácsait, a sebeket kötszer mindig kö 

kötés ne ázzon á t A szenyes köti 
"el kell é g e t n i : kimosni é s újból ha 
nem szabad'. Az aki a kötést váltó 
mossa meg kezeit gondosan, a kötósfSl-
kalmazása után, valamint előtte"is.'*ny 
beteg gyermek érintkezését az egészsége
sekkel szüntessük be teljesen, vagy leg
alább korlátozzuk amennyire lehet *Ne-

— Ferenc* Jiutf iUtiíil. — 
••• — Csak barátságosan, eousin ! Blacket 

megharagítja, akkor ebben a házban nem látják 
szívesen. 

Egy barátságtalan, vén kutyáról volt szó. 
A férfi, nyúlánk, kellemes mosolygós szemű, iro
nikus bájszu fiatalember, megköszönte Zsófiának 
a figyelmeztetést és indult a kastély felé. 

A possenhofeni parkban történt ez, 1851. 
május havában. A hölgy legidősebb leánya volt 
Miksa bajor hercegnek, a ki szentül hitte, bogy 
• kutyáknak is lelke van. A férfi pedig a hu-
szonhároméves Ferenc József volt, Ausztria csá
szára, Magyarország királya. 

Azért jött, hogy megkérje Zsófia kezet. A 
hercegnő tudta ezt és beleegyezett A Wittels-
bach-ok, bár házias, de exaltáls család örültek a 
Habsburgokkal való násznak. As anyacsászárné 
rendezte a dolgot . 

A mint Ferenc József lépkedett a fak közt, 
egy fiatal, babaarcú leány szaladt vele szemközt, 
friss, édes csengő hanggal kiáltva: 

— Dick gyere vissza! 
• • A fiatal király, mint a tüneményt ugy 

bámulta a leánykát a mintegy tiaenbatéves, 
karcsú bájos alakot, a ki olyan volt mint egy 
pajkos erdei tündér. A leány futott ki volt pirulva, 
lelkendezett. . 

A király melle erve, megállt és igy szólt: 
— Bocsánat Dícknek 1 
— Kisasszony — felelt a király —, Dicket 

nem kell védeni. Az ó barátsága — ajánlás. 
Már ismerem a szokást itten. 

V 

— Apa ugy hiszi, — kacagott a, leány, 

— Erzsébet Amália vagyok, bajor her
cegnő. , 

Ferenc József megállt, kezét nyújtotta és 
igy szólt: - , . . 

Miért nem láttuk egymást előbb ? 
A váratlan hódolat meglepte a leányt El

komolyodott egy pillanatra. 
— Én meg fiatal vagyok a mulatságokhoz, 

— szólt aztán. 
Ferenc József megértett mindent Nagy

bátyja, Miksa herceg, előbb idősebb leányát 
akarta férjhez adni. Ezt mondta halkan, moso
lyogva: . 

— öltözzék elóbb az ünnepélyhez, aztán a 
mulatsághoz. Majd én elintézem. 

Egy perc alatt, az első látásra támadt sze
relem volt ez. Az ünnepélyen Ferenc József kar-' 
ját nyújtotta Erzsébetnek, a ki a háttérben várt 

szinte dühöngött. Az udvari ebéd után Ferenc 
József félrehívta: 

— Nagybátyám — szólt —, van szeren
csém megkérni nem Zsófia cousine-om, hanem 
Erzsébet cousine-om kezét 

Öcsém — felelt svherceg —, ez lehe
tetlen. 

— Akkor — folytatta Ferenc József — 
egyiket sem kérem. 

És ezzel hagyta el Possenhófent 
Három hónappal később az osztrák császár 

születése napján, nagy ünnep volt Ischlben. A 
császári kastély vendégei közt volt Miksa bajor 
herceg, három fiúval és négy leányával. A temp

lomban, a mise,előtt, mikor az udvar belépett 
^erenCyJozBBÍT.ai'yjrfí '^imm=^tí^mti$r. 
maga előtt engedte be a szőke Erzsébet her
cegnőt ,, " 

A fiatal császár pedig, Erzsébetet hirtelen 
karonfogva, az oltárhoz vezette őt és igy szólt a 
lelkészhez: , ' 

— Atyám, íme jegyesem. Áldj meg ben
nünket 

ATőleuény. 
A Duna partjainak egész hosszában renge

teg nép várakozott lesve as arany-fehér Ferenc 
József-gőzös jövetelét és mozsarlövésekkel üdvö
zölve azt 

Es minden városnál egy gyönyörű, fehérbe 
öltözött hölgy-alak jelent meg a hajó fedélzeten, 
kibontott szőke hajjal, a melyet a szél lengetett 

— Mit jelent ez ? — kérdezte a hölgy. 
As apa, Miksa herceg, nyugodtan sziva 

nagy porcéban pipáját így felelt a szőke Erzsé
betnek : 

Ausztria jövendő császárnőjének hódol
nak alattvalót 

Linznél örömrivalgás, sortűz, zene, Tedeum, 
ágyúdörgés fogadta őket 

— Mindez neked szól, leányom, — mondta 
Miksa herceg. 

A fiatal uralkodópár nászutja Morvaország
ban telt ef. Az ottani szép hegyek' közt teltek 
mézesheteik. Városról-városra lovagoltak, több
nyire egyedül: Ferenc József diadalmasan, Er
zsébet boldogan. A hölgy megtalálta álmainak 
tündérkirályát. 

Azonban egyszerre minden megváltozott, 
mikor Bécsbe visszaértek, 
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engedjük as egy ágyban való hálást. Ne 
fürösszük az ilyen gyermeket egy kádba, 
vagy egy teknóbe a többi gyermekekkel; 
fehérneműit fűzzük ki é s mossuk meg 
külön. 
— tegyen minden gyermeknek külön 
zsebkendője, külön pohara, evőeszköze. 
As ételt, melyet a gyermek kap, fogyassza 
el egy ülőhelyben, nehogy sseayecődhea 
sék. Ne engedjük, hogy a gyermek miu 
tan jól lakott, kenyeret vagy csontot még 
órák hosszat majszoljon. A tejet mindig 
gondosan fel kel forralni, nyers tejet so
hase adjunk, a hus főtt vagy sült legyen. 
Hütsük le az ételt átöntéssel vagy ugy, 
hogy állani hagyjuk, de ne fújjuk s ne 
kóstolgassuk, különösen ha köhögésben 
azevedünk. Mindenki elképzelheti hogy, 
az ételnek előre valb megrágása meny
nyire káros lehet. Bor, pálinka vagy sze
szes ital gyermekeknek nem való, legfel
jebb orvosság alakjában, különben káros 
és legkisebb mennyiségnek tartós élve
zete a szárazbetegség iránti fogékonysá 
got ép ugy fokozza, mintha a felnőtt a 
a szeszes itallal visszaél. Tehát a szeszes 
itallal való visszaélést ez okból is kár
hoztatni kell. 

KEirENKS^TÜEK 

V A S Á R N A P I LEVELEK 

Kemenesaljái Közgaiáasági 
H i t e l b a n k 

(Az osztrák magyar kank 
m e l l é k h e l y e . ) 

C e l l d ö m ö l k . 
Betéteket elfogad 

kamatoztatással. • — -
Leszámítol üzleti és magán váltókat. 

Jelzálogkölcsönöket folyósít. 
Értékpapírok és idegen pénzek vételét 

és eladását eszközli. 
Folyószámla kölcsönöket nyújt. 

A vele egyesült Hitelszövetkezet outi 
kölcsönöket ad kényelmet heti vissza 

fizetésre. 

• A mikor -> nyári alkony halkan, -lopva rá- | 
borítja szürke fátyolyát a szendergő világra és 
n kék égbolton lassan-lassan kigyúlnak az apró, 
fényes csillagok: egyedül bolyongok künn a 
csöndes erdőn s áhítattal hallgatom a lombok pa
naszos suttogását. Alattam csöndesen, álmodozva 
csörgedez tova egy kis patak, a melynek kristály
tiszta vizében tetszelegve merül el a szelid éji 
vándor, az ezüstös hold ragyogó orcája. Az 
enyelgő hullámok szelid sngdosással hömpölyög
nek tova, néha-néha lágyan, szeretettel ölelve 
körül a pulía, selymes parti fövenyt. . . Mintha 
forrói szerelmes csókban olvadnának össze. 

Mikor itt elmerengve nézem a hullámok 
enyelgő játékát, olyan végtelenül szomorú érzés 
száll a lelkemre. A gondolataim ott kalandoznak 
tenálad és ugy fáj nekem, bogy nem vagy most 
itt mellettem, hogy elmondhatnám neked a ver
gődő szivem minden bánatát és hogy agyoncsó
kolhatnálak, hogy kicserepesedjen a szám s k i 
serkedjen csókom nyomán ajkadból a vér. 

Olyan kihalt körültem az egész világ, mi
óta elhagytál engem, mintha a lelkem felét el
veszítettem volna. És azóta nem tudom megér
tem, miért is nyílnak ezek az ostoba illatos szép 
rózsák, a mikor nincs kinek leszakasztani. Mikor 
úgyis elfonnyadnak, lehervadnak a tőre a nélkül, 
hogy a te szép kék szemeidnek meleg sugara 
érintette volna őket. Azok a bűbájos, álomrontó 
kék szemek, a melyekbe káihozat belenézni és a 
melyeket olyan jó lesne elfelejteni. És én mégis 
százszor elkárhoznám a te kék szemeidér t . . . 

Olyan jó lenne elfelejteni téged. De nem 
tudlak. És talán nem is akarlak. Nem tudom, 
nem akarom elfelejteni azokat a forró, mámoros 
csókokat, a melyek megmérgezték a lelkem. Ezt 
az édes, kínos gyönyörűséget, a mely az éjszaka 
csöndjében eljön hozzám kisérteni, bogy vissza
sírjam azt, a mit egyszer balgán, oktalanul el
vesztettem és a mit soha, soha többé nem talá
lok fel. 

Mikor sötétség borul a világra és én nyi
tott szemekkel álmodozom rólad, olyankor tele
hazudom a lelkem illattal. Verőfénynyel, poézissel, 
szerelemmel. Elhazudom önmagamnak, hogy te 
még mindig az enyém vagy s most is szeretsz 
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azzal a lángoló, nagy szenvedélylyel, mint akkor, 
a mikor először találkoztunk. Mikor még a lan
gyos tavaszi estelen együtt hallgattuk a fülemile 
esteli imáját és az akác lehulló hófehér szirmai 
glóriát képeztek Botét hajadon. 

Pedig tudom, hogy ez csak hazugság és 
én mégis hiszem. Hiszem azzal a bohó, gyerme
kes hittel, a mely még nem tudja, hogy mi a 
hazugság. Én tudom, érzem, hogy te szeretsz 
engem és bogy mi még találkozni fogunk az 
élet utján, hogy soha többé ne váljunk el. Nem 
tudlak és nem is akarlak elfelejteni. 

Egyszer, sokára majd elfelejtelek téged. 
Akkor, a mikor már mindent elfelejt az ember. 
Mikor majd engem is megérint az ősz hideg le-
hellete 8 ha majd nálam is elérkezik a lemon
dás, a hervadás szomorú, vigasztalan aktusa, 
akkor majd elfelejtelek téged. Ha majd az én 
fekete hajam elborítja a dér és az őszi szellő 
csöndesen játszik kuszált, fehérlő fürteimmel, 
akkor elsiratlak téged is, szeszélyes gyermekét a 
tavaszi napsugárnak, a kinek hazugság még a 
szemében lobogó tüz is és a ki olyan voltál ne
kem, mint a tavasz: hideg, álnok, kegyetlen, de 
a ki mégis bearanyoztad egy percre a tavaszo
mat, az én életemnek ezt a szomorú, göröngyös 
kálváriáját. Elsiratom a nótádat, elsiratom a ke
zedet, a melylyel mást is öleltél s a melylyel 
csak az én forró, lüktető koponyámat tudtad 
olyan hideggé tenni,-mint az arcod, mint a kezed, 
mint a szerelmed. < 

Akkor már tél lesz. Fehér hó borít el mind 
a kettőnket és te is sírni fogsz; siratod a ta
vaszt, a melyet hidegebbé tettél nekem, mint a 
minő hidegnek az élet a mi számunkra meg
teremtette . . . 

Huss Ferenc. 

000000000000000000 

G Y O G Y b U D I T O V l Z 

A S Z E M S A V A S Á S V Á N Y V I Z E K ] 

K I R Á L Y A ! I 
r í r ik t á r CeUiöstölkíz: tzysr fiyiiiiál fl 

császárnét már az első reggelen nem 
i .a p i t i ' t t j á t * msjéiíTs n i 

inat — szóltak hajlongva az udvari 
emberek —, Császári felséged nem léphet be ó 
Császári Felségéhez bejelentés nélküL 

És mikor Erzsébet, az egyszerű bajor her
cegnő tiltakozott, egy főtiszt ismételte meg a 
komornyik szavait. Az ifjú császárné megsértve, 
boexusan, megszégyenítve, kénytelen volt várni, 
tűrni az udvari alkalmazottat gúnyos mosolyát, 
a mig megjött a válasz, hogy a császár fogadia 
ő t Keservesen panaszkodott, de Ferenc József 
csak azzal vigasztalhatta, bogy az etikettet be 
kell tartani. 

De Erzsébetnek nemcsak az etikett miatt 
kellett szenvednie, hanem még inkább a császár 
anyja Zsófia főhercegnő miatt. Es nem Erzsébe
tet akarta menyéül, hanem ennek nénjét Zsófiát 
És az anyós hatalmas volt és hatalma súlyát 
Erzsébetnek sokszor kellett éreznie. 

iz alaiz nő. 
Abban az időben sokat beszéltek egy "szép 

olasz grófnőről, a ki nem tudni hogyan, de befu
rakodott Bécs legelzárkózottabb köreibe. 

Erzsébet első gyermekének születése előtt 
egyszer udvari bal volt, a melyet Zsófia főher
cegnő rendezett. Meg volt híva az olasz grófnő 
is. Ezzel Ferenc József oly kitüntető figyelem
mel társalgott, hogy röktöu mindenki kegyenc-
nőnek tekintette. 

Másnap egy résztvevő lélek ezt újságolta 
Erzsébetnek : 

ki olyan szépséget a minőt Bécsben nem 
{láttak. - .f--*-.-.-^^* •••yj4*)e»áf»ss 
l ^ s s i a r r S m ez a szépség ? 

— Egy olasz grófnő. 
Erzsébet jól volt értesülve. 
— Az olasz nő T Ez a kalandornő! 
— Felség, rosszul van ? Orvost hívjunk 1 

— volt a felelett 
— Nem. 
És Erzsébet emberfölötti erővel a szomszéd 

szobába vánszorgott Még az ajtót is be tette 
maga után. Aztán összeroskadt a szőnyegen. 
Nemsokára egy koraszülöttnek, Zsófiának adott 
életet. 

. Az idő mult 
Rudolf születése nagy örömet okozott Er

zsébetnek. De abg volt hathónapos a trónörökös, 
már elvették tőle. 

— De hisz az én fiam 1 — rimánkodott. 
— Ö as osztrák trónörökös ! — felelt Zsó-

üa_főhercegnő. 
A CBászár felhatalmazott engem . . . 

— Ezzel nem törődöm, — felelt a rettentő 
anyós 

Es hiába volt minden tiltakozás, minden 
köny. A kiH trónörökös dajkához, majd nevelók 
kezébe került. Hogy ezek mit csináltak belőle, 
megmutatták a mayerlingi orgiák. 

De Erzsébet még csak kezdetén volt szen
vedéseinek 
^ Ez idótájt egy jelentéktelen tehetségű, de 
ragyogó szépségű színésznő tűnt fel a Burg-szin-
hazban. Az udvarnál hónapokon át mindenki 
azt kérdezte, ki ennek 

látták vele. A nyári szünidő alatt aztán a szi-
itéamő^amtjfBeMi«*^ 
már mindenki tud mindent 

De ez már több volt a soknál. Ferenc Jó
zsef még soha nyilvánosan nem kegyelt senkit 
Erzsébet a sarkára állt és kijelentette, begy 
közte és a színésznő kőzött választani kell. Fe
renc József megígérte, hogy a színésznővel szakit 
Ez azonban nem történt meg. 

Erzsébet vérig sértve azáltal, hogy az ud
varnál az esetet az ó füle hallatára tárgyalták, 
egy este behivta possenhofeni öreg dajkáját 

— Csomagolj. Az éjjel utazunk. 
— Hosszú időre ? 
— örökre. 
Ez a két nő kisurranva a Burgból, a Déli 

Vasúton elutazott. Zsófia főhercegnő csak más
nap tudta meg a szökést. Egy órával később a 
rendőrfőnök jelentette, hogy a császárné Trieszt 
felé szökött. Táviratilag tartóztatták fel és ma- . 
gas udvari méltóságok mentek utána kUlönvona-
tnn ItrTaóKnt i r ioD.n ta . f 

-a a színésznőnek a pártfo-
Zsofia főhercegnő uj udvarhölgyet nevezettigója?.Az uralkodó nem lehetett, bisz sohase 

ton. Erzsébet visszatért 
Rettenetes jelenet volt a feleség, férj és az 

anyós közöt. Ferenc József, a botránytól félve, 
letérdelt Erzsébet előtt és heves hangon tett 
szemrehányást anyjának. •: 

Erzsébet azonban ekkor már végleg el volt 
határozva. Egy darabig várt még, á hotrány el
kerülése végett, aztán Skoda bécsi egyetemi 
orvostanár hosszas ellenkezés után tóállitotta a 
bulletint, hogy a császárnő megrendült egészsége 
levegőváltozást követeli Másnap Erzsébet csekély 
szamu cselédséggel, Antwerpenbe' utazott onnan 
pedig yachton Maderiába. 

\Folyt köv.) 
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I — D) tanlelagjeló. Kmbiiéh, Ernő kir. ta-
jnácsos, hontmegyei tanfelügyelőt a vallás és köz
oktatásügyi miniszter vásvármegyei tanfelügye
lővé kinevezte a nyugalomba vonuló Halasi 
Ferenc kir. tanácsos, tanfelügyelő helyébe. As 
uj tanfelügyelő már a mult héten átvette hiva-

(H. fi.) Ha most én ugy istenigazában, ked-
vem szerint rovogatnám végig a papirost as iró-
tollam fekete tintájával; ha azokat a rémes, vad 
eszméket és pokoli rémlátásokat, a mik előttem 

'fölvillannak, kavarognak, fenyegetőn elsuhannak, 
forrnak, szikráznak: betüröl-betüre mind lehnám 
és hozzáfűzném ezekhez az én rémséges ember-
gyű lö le t emet . . . : hat akkor esek a bötük, a 
miket a fekete tintás kalamárisomból mártogat
tam a papirosra és a mik a nyomdafestéktől 
megfeketedve kerültek át ide as uj ságpapirosra 
egytól-egyig vérvörös, izzó, tüzes rémjelekké vál
toznának, a miktől irtózva, rémülettel fordulna el 
minden gyönge látó szem, élő lélek, rezgő ideg
szál, dobogó sziv 

Kővel dobálnának meg. Azt mondanák rám. 
hogy lázító szocialista vagyok. Hogy az én zász
lóm: a vörös lobogó. 

De nem lázítok föl senkit. Csak engem lá
zit föl a vad, vergődő szivem 

Mert olyan őrületes káprázat az élet, hogy 
a mi nekem itt > földön átok, iszony és borza
lom ; addig, abban a szempillantásnyi időben 
mindez másnak meg gyönyörűséges, vonzó és 
fölmagasztaló. És talán épen csak az, a mi ne 
kem átkozott, iszonyatos és borzalmas. 

Én ast mondom, hogy az elet utálatos, ot
romba, pokoli zagyvalék. 

Százan, ezren cáfolják ezt meg; de tudom, 
hogy milliók éreznek velem 

Utálatos, undorító kotyvalék as egéss é le t 
Telve a bűnnek gyilkos miazmáival, a melyek 
rátapadnak lopva, orozva, as emberi lelkekre; a 
melyek könyörtelen cinizmussal elhallgattatják az 
ébredező lelkiismeret szavát éa aa éjszaka fekete 
leple alatt as ember-állat remegés nélkül, hideg
vérrel megy a préda után: friss, meleg, párolgó 
ember-vér festi pirosra a poros utat; mert bosszút 
lihegett, vért kívánt as állati szenvedély. 

És ezt nevezik életnek . . . 
A hol aa erős eltiporja a gyöngét A kik 

megbotlanak a kőben és tövisre lépnek: azokat 
az élet könyörtelenül eltapossa. Az elbukottat a 
tülekedő'emberaradat kével dobálja meg. Nincs, 
a ki az elesettet fölemelje. 

Sötét, szomorú kép es. Az én vad, háborgó 
lelkem fekete lázképei . . . 

Nem lázitok föl, nem remitek el senkit 
Est is csak azért tettem, mert már halálo-

: ^ ^ M ^ p ^ S m ^ i í 
csak közönséges üzletcégér, a mit akármilyen j 
piszkos lelkű, silány, nyomorult ördög is a nya
kába akaszthat És boldogul. 

Pristlcla. Gtjin Gyula felszentelt világi 
aldozópap' a városunkban nagy tekintélynek ör-
venpú Gí/iu Lajos dr. községi és vasúti orvos 
valamint közkórházi igazgató, etb. és neje csa
ladjának szerénységéről, előzékeny kedvességé
ről általánosan ismert tagja, ma tartja első szent 
miséjét a celldömölki kegy-templomban. Az Ur 
Kegyelme adion erőt az ifjú áldozópapnak, hogy 
bokros reményekre jogosító ezen pályáján a leg
szebb sikerekről adhassunk még sokszor bírt la
punk hasábjain. 

— I j Ur. ügyész. Őfelsége a király Ftkér 
palaky László szombathelyi kir. törvényszéki 
bírót ugyancsak Szombathelyre kir. ügyésszé ki
nevezte. 

— ElhsijtWSta»..&-<k Sándor máv. volt vo
natvezető 8 hónapi betegeskedés után iulius 29-én 
38 éves korában tUdővészben Celldömölkön el
hunyt Szerdán délután 4 órakor temették a 
helybeli ev. sírkertben, mely alkalomra a celldö
mölki vasutas temetkezési egyesület zászló alatt 
kivonult Három kis gyermeke és ifjú neje si
ratja a korán elköltözőbet 

— Községi közmészánzek. Megemlékeztünk 
már lapunkban, hogy Soktray Elek közjegyző 
kezdeményezésére Celldömölkön ivet köröztek, 
melyben a varmegyei alispántól községi hentes 
és mészárszék felállítását kérvényezik. Az ivet 
aláírásokkal együtt a napokban küldöttség fogja 
az alispánhoz benyújtani. 

— Halálossá. A celldömölki Hoffherr éa 
Sehrantz-fele gépüzlet ifjú Üzletvezetője, Radi 
Gyula, mint értesültünk, hétfőn Aradon az ot
tani közkorházban 27 éves korában elhunyt 

— Ej iparotok. Fiscktr Lipót (Pál ?) cell
dömölki fodrászúzlet tulajdonosa a héten meg
kapta a harmadfokú jóváhagyó végzés folytán 
a fodrász és borbélyüzlet folytatására a celldö 
mölki iöszolgabiróság, mint elsőfokú iparhatóság
tól az engedélyt — Ugyancsak ezen hatóságtól 
Deutsch Vilmos bádogos kapott iparűzésére en
gedélyt » * - • • • * 

— lásts les i ZZillitáí. A palini méntelep
hez szükséges 1680 q. zab, 2200 q. széna 
1100 q. alomszalma szállításira a m. kir. föld
művelésügyi miniszter a termelöknél, gazdasági 
szövetkezeteknél kiirta a pályázatot. Bárki ezen 
menyiségre tehet ogy évre vagy hossaabb idő
tartamra ia ajánlatot 

lertétzek gyűlése. A vasmegyei kerté
szek ma tartják Szombathelyen alakuló gyűlé
süket. A védnöki tisztre sikerült Mikes János 

megnyerni. Az elnökséget 
ámásaak ajánlotta fel, a ki azt el ia 

Igazán nagy hatást 
Mérő József okleveles tánc-

az alispáni utasítás szerint Takách Benedek 
bathelyi, Sárvárott Hauler Pál felsőőri, 
Markovits Sándori vasvar, Felsóörött 

| Sándor" sárvári, Körmenden Lanringer Jittos 
kőszegi, Muraszombaton Engel Sándor nemesa
páti Németujvárott Sehlesinger Armin aaentgot-
hárdi, Szentgothárdon Geiger Vilmos muraszom
bati járásorvos, Vásvárott éa Szombathelyen 
Mezihradszky Kálmán dr. vármegyei tiszti főor
vsa fognak sorozni. A többi beosztás változatlan 
marad. 

augusztus 4. 

Seroxat! a r m a Járaiokian. Emlitettak 
hogy a saját járásában nem sorozhat egy járás 
orvos sem, összecserélik az orvosokat Cellben 

áll egy még éhesebb és elkapja föle a kemény, 
száraz falatot 

De csitt! 
- Mert kővel dobálnak meg. Azt mondjak rám, 

hogy véres asájn szocialista vagyok. Hogy a s é n 
.zászlóm s vörös lobogó. 

Félre eszel a zászlóval! Előveszem a tűrés, 
a szelíd indulatok zászlóját. Össaegyűrött, ron
gyos ez; de még fehér. 

Hiába lázad a szivem. Az élet olyan marad 
útiadig, a minő vélt: utálatáé," otromba, pokoli 
zagyvalék , 

— Személyi hír. Bán János celldömölki plé
bános, a szt. Benedek-rend tagja, a ki július 10 én 
üdülés aéljából Bakonybélbé távozott, pénteken 
jó. egészségbe visszatért városunkba s átvette a 
plébánia vezetését Szarka Valér tanár rendtársá
tól, örömmel hozzuk ezt olvasóink . tndomására. 

— Eljegyzés KertsiUssy András celldömölki 
lakos. máv. állomás elüljáró, szövetségi titkár 
leányát, Etuskát eljegyezte Bajusz János állomás 
cflvigyázó Párkánynánáról. 

- á szőlő tenaétkilátatal. Magyarország
nak aa idén sem lesz szőlőtermése. Egyrészt a 
telelés nem volt megfelelő, másrészt általában 
szeszélyes volt az idő. a szóló virágzása sok 
helyütt nagyon elhúzódott, a normális évekhez 
képest két-három héttel későbben folyt le. Az 
állati kártevők közül a szőlőmoly és a szőlöil-
lonce mutatkozik, a melyek sok helyűt pusztíta
nak. A növényi ellenségek közül ugylátszik is
mét perenospora fogja megtizedelni a termést 
Azonban a kár mégsem oly nagy, mint as'ag
rárlapok és a földművelési kormány tendenció
zusan hirdetik. Általában közepes termetre van 
kilátás. A borüzlet csendes. Számottevő készlet 
aa országban ninej, csak éppen annyi, a mely 
a beitogyasztás kielégítésére elég. Kivitel céljára 
nincs bor, pedig Ausztriából nagyon keresik a 
magyar tömegborokat Egyes vidékeken odaát 
valóságos boriuség uralkodik. A borárakban lé
nyeges vástpzás nem állott elő. Magasak most 
ia, de emelkedésükre semmi kilátás. A termés 
végeredményben tekintettel, hogy már ma or
szágszerte folyik a védekezés, jobb lesz, mint 
a gazdák első ijedtségükben gondolták. A bor
kereskedelem rezerváltsága indokolt 

mölki növendékeinek 

t összehasonlítva egy celldömölki 
vagy jótékony egylet által rendesett tánemnlat. 

megjelentekkel, a különbség óriási. A Ko-
zsufolásig megtelt résztvevőkkel. Igaz, 

Napról-napra látom, hogy a « éhes: elébejsogy á táncórákon minden társadalmi különbség 
ptéttttl résztvevő növendékek önmaguk is sokan 
voltak, de mikor a négyes a terem hosszában 
két colonne-ban két rendező által rendezve lesz, 
fogalmat alkothatunk a megjelentek számáról: A 
siker mindenképen leírhatatlan. Mikor az első 
négyes után 16 növendék, u. m. Baranyai Erzsi, 
Egerszegi Mici, Fodor Annus, Gersei Annus, 
Hollósy Berta, Horváth Mariska, Pennái Irén, 
Rosenheim Róza, Szabó Gizi, Szalőky Rózsika, 
Veiler Uu3 és Veisz Vilma úrhölgyek az ,Iris* 
görög fátyoltáncot mutatták be, a jelenvoltak 
lelkesedése oly magas fokra hágott, hogy két
szer kellett azt előadni, Szünóra utáu|kotilion tánc
cal szórakoztak a jelenlevők. A nagy; 
rakozás a hajnali órákban' kezdett egy kevéssé 
csökkenni, a mikor a közönség oszladozni kez
dett azon szép és kellemes tánckoszorucska 
emlékével eltelve, melyet Mérő József kivételé
vel városunkban nem rendezett még egyetlen 
tánc-és illem tani tó. A jövő évben ismét viszont 
látjuk Mérőt tanfolyamával, a melyet mintegy 
két hete Körmenden nyitott meg. 

' - Havi marhavasár CélldömölSBi. Városunk
ban csütörtökön tartott meg a havi marhavásár, 
mely kitűnő sikerű volt dacára annak, hogy a 
város jelenleg is sertés-zárlat alatt lévén, sertés 
vásár tartható nem volt 

Millió 
h i t e l e s bizonyítvány privátok éa 

orvosoktól a 

K A I S E f r 
féle «elltarasiellartl, súly 

Köhögés 
rakattál katanuz ét zyalUtodis 
ellen a legbiztosabb és a legjobban 

ható gyógyszer. 
K a p h a t ó : • 

Vesipréinben : Inat Kálmán. Dtvtcstr-
CeUdötnoUiín: 

A n i r t t t d a i a o k . . . 

Cipóm szép és tökéletes, 
Benne járni élvezetes, .-
Mert ha cipőt azegzek varrok, 
Rajt' van 

Kaucsuk sarak. 
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